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УДК 81.25 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕАЛИЙ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ КАК 

ЯЗЫКОВОЙ ЕДИНИЦЫ, ВЫРАЖАЮЩЕЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОЛОРИТ 

З.Б.Джалилова, PhD, Бухарский государственный университет, Бухарa 

Н.О.Юлдашова, магистрант, Бухарский государственный университет, Бухарa 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy tilshunoslikdagi voqelik tushunchasi, uning ma'lum 

bir xalqning madaniy merosidagi o'rni, u milliy rangning eng muhim jihati ekanligi va ularni tarjima 

qilish muammolari alohida ahamiyatga ega ekanligi tahlil qilinadi. 

Kalit so'zlar: haqiqat, milliy kolorit, milliy so'zlar, tilshunoslik, madaniyatlararo 

munosabatlar. 

Аннотация. В данной статье анализируется понятие реалии в современном 

языкознании, его роль в культурном наследии определенного народа, то, что оно 

представляет собой важнейший аспект национального колорита, а проблемы их перевода 

приобретают особое значение.  

Ключевые слова: реалия, национальный колорит, национальные слова, 

лингвокультурема, межкультурные отношения. 

Abstract. This article analyzes the concept of reality in modern linguistics, its role in the 

cultural heritage of a certain people, the fact that it represents the most important aspect of national 

color, and the problems of their translation acquire special importance. 

Keywords: reality, national color, national words, linguacultureme, international relations. 

 

Слово реалия происходит от латинского слова «realia», что означает “материальный, 

реальный”. В словаре лингвистических терминов оно определяется так: “Реалия- предмет, 

явление или понятие, характерное для уклада жизни, культуры того или иного народа или 

эпохи. В литературе реалии упоминаются для придания местного и исторического колорита” 

[5,301] 

Национальность – это особенности духовной деятельности и материальной жизни того 

или иного народа. 

Материальная жизнь – это обычаи, ритуалы, церемонии, одежда, бытовая техника, 

музыка и музыкальные инструменты, приготовление пищи, имена и т. д. Совокупность этих 

национальных особенностей, отраженных в лингвистике и художественной литературе, 

называется национальным колоритом. Слова, связанные с национальным колоритом, 

считаются реалиями, иначе говоря, их называют национально-специфическими словами. 

Следует учитывать, что появление слова в форме действительности связано прежде всего с 

регионом, страной, нацией, народом, в котором эта действительность была создана. Когда эта 

вещь приобретет определенную значимость, она может распространиться на другие страны и 

даже по всему миру. Известный переводчик В.М.Россельс говорит, что «Реалии — это слова, 

вошедшие в переводимый язык и выражающие на языке оригинала название определенной 

национальной, местной вещи, предмета или понятия». [7,98] 

Одной из основных характеристик реалии является то, что они исходят из сущности 

объекта, который они представляют. Образ жизни и социально-экономическое развитие того 

или иного народа в разные исторические периоды определенно влияют на сущность 

действительности. Именно поэтому, говоря о реалиях, нельзя не учитывать вопрос 

национальной идентичности и исторического колорита. Потому что в любом случае реалии 

имеют одновременно национальную и историческую окраску. 

Реалии могут войти в жизнь других народов и их язык через различные средства, через 

литературные и художественные произведения. Замечено, что реалии входят в обычаи, 

культуру и быт других народов как присвоенные слова. Реалии занимают прочное место в 

быту других народов, и известны случаи, когда они широко используются как термины. Но 

даже в этом случае их можно отличить от терминов. Потому что реалии будут иметь 

национально-историческую окраску, а термины не будут иметь такой национальной окраски. 
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Типов реалий много и они указывают на уникальность каждого народа. Если рассматривать 

подобные реалии на узбекском и английском языках, то можно привести следующие примеры: 

1. Факты о национальной одежде:  Характеристика узбекского народа - доппи, 

атлас, адрас, чапон, макси, ковуш, разим, паранджи, румол, якт, нимча. 

Реалии, характерные для английской нации – kilt, apron, jeans, hat. 

2. Реалии, характерные для национальных продуктов питания и напитков: 

Типичные для узбекской нации - плов, халим, сумалак, норин, сузма, мошхорда, шавла, угра,  

сомса, манты, кимиз. 

Реалии, характерные для английской нации - muffing, pudding, hot-dog, toffee, toast, 

Scotch whisky, scone 

3. Реалии, характерные для музыки, танцев и музыкальных инструментов.: 

Реалии, характерные для узбекской нации - дутор, доира, круг, карнай, тановар, шашмаком, 

лапар, ёр-ёр. 

Факты об английской нации - jazz, blues, rock-and-roll, pop, Maypole dance 

4. Реалии, характерные для церемоний и праздников: Реалии, характерные для 

узбекской нации – Навруз, Хаит, Рамадан, Бешик Кеча, Праздник урожая, Обрезанная свадьба.  

Реалии, характерные для английской нации - Christmas , Easter, Thanksgiving Day, 

Halloween. 

5. Социальные и политические реалии: Реалии, характерные для узбекского 

народа - Олий Мажлис, махала, аксакал, чайхана, гузар. 

Реалии, характерные для английской нации - White House, House of Lords, House of 

Commons, Peace Corps. 

Мы можем привести еще много примеров таких реалий. Конечно, в ходе уникальных 

исторических процессов каждого народа, они передавались от предков к поколениям, не теряя 

своей ценности и первоначального значения, не портя национальный колорит. В литературе 

немало национальных реалий, выражающих национальный колорит. Перевод — очень тонкий 

процесс, в котором переводчику приходится провести множество исследований, чтобы 

воссоздать оригинальный смысля текста в переводе используя все свои навыки. Можно 

сказать, что переводчик, сумевший точно передать произведение и историческую среду, не 

теряя при этом национального колорита нации, используя при переводе наиболее подходящие 

методы, является мастером своего дела. Например, реалии, существующие в узбекском, 

английском и русском народах, могут не существовать в других языках или отличаться по 

содержанию. Подобные реалии было бы уместно перевести в их первозданном виде, не 

нарушая национального колорита. В этом случае использование транслитерации или 

транскрипции является весьма эффективным методом, - говорит лингвист Е. Очилов в своей 

книге «Проблемы художественного перевода» [3, стр. 34]. 

Приведем несколько примеров использования следующих реалий на узбекском и 

английском языках в вышеуказанных способах перевода в художественных произведениях: 

   “Give to her newly made kurpacha, let them put it around sandalwood”  

   “Anovi yangi qoplag’an ko’rpachalaringni ber, tanchaga o’shani yopsin”[1,10b] 

 “War is was but people still have to eat and drink. Gathered round the evening     dastarkhan, 

people could forget about everything else, at least for a while.”[3,22] 

   (Dastarkhan -sometimes translated as “tablecloth”, this term refers to a cloth usually spread 

out on the floor or low table on which food is served.)  

Urush tahlikasi qanchalik kuchli bo’lmasin, dasturxon atrofida yig’ilgan odamlar ro’zasini 

ochayotgan paytda ochlik va tashnalikdan qiynalgan vujudlari rohatlanib, dunyo g’amlari bir pasga 

bo’lsa ham xayollaridan uzoqlashdi. [2,7] 

Towards evening, drums began beating, torches and fires were lit and the strains of the karnai 

floated among the hundreds of pavilions and yurts pitched outside the town. 

(Karnai- a traditional brass wind instrument, a little like a long trumpet. Translator’s note) 

[3,34] В этих примерах kurpacha (курпача), sandalwood (сандалия), dastarkhan (дастархан), 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –4/4-2024  392 

karnai (карнай)  являются типичными узбекскими народностями и даны по названиям без 

каких-либо изменений в переводе. Потому что такие слова не встречаются у других народов. 

“He got into his black roadster and was surprised to see a stack of dollars in the car”[7,608] 

«Он сидел в своем черном родстере и был удивлен, увидев стопку долларов». В этом 

примере roadster и dollar— это реалии, связанные с английской культурой, и они 

представляют слова и значения, уникальные для этой нации, без изменений при переводе. 

В некоторых случаях реалии проникают в иностранный язык, после некоторого 

использования они входят в словарный запас этого языка и постепенно ассимилируются. 

Например, слова, связанные с валютой, едой или устройством государства. Однако, хотя они 

кажутся заимствованными словами, они не теряют своей национальной идентичности. 

Например, немецкая марка, американский доллар или евро Евросоюза путешествуют по всему 

миру, не теряя своего национального колорита и национальных особенностей страны-

производителя. Хотя другие страны используют эти реалии в своей повседневной жизни, они 

всегда знают, что доллар принадлежит Соединенным Штатам. 

Выводы и предложения. Следует сказать, что реалия является основной языковой 

единицей лингвокультурологии, т.е. лингвокултеремой, которая показывает культуру и 

традиции нации, народа и имеет чрезвычайно важное значение для художественной 

литературы. Очень важно уметь правильно применять реалии в художественной литературе, 

уметь передавать их перевод, не нанося вреда национальному колориту определенного народа 

в переводоведении. Перевод реалий в художественной литературе где выбор слова очень 

важен, требует от переводчиков не только теоретических знаний, но и знания специфики быта 

и культуры переводимого народного произведения. Если переводчик не понимает 

национальной принадлежности и переводит ее словом, имеющим иное значение, он может 

повлиять на национальный колорит произведения и своеобразие смысла, выражаемые реалии. 

Во многих случаях переводчики и лингвисты переводят реалии следующими методами: 

транслитерация, транскрипция, методом кальки. Передача произведений искусства другим 

народам методом перевода обогащает и расширяет представления народов друг о друге. 
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Аннотация. Маколада мумтоз адабиётда хамсанависликда яратилган достонларнинг 

ўзига хослиги, хусусан, ўзбек адабиётида деярли тадқиқ этилмаган “Мажмаъ ул-ахбор” нинг 

ғоявий-бадиий хусусиятлари таҳлил этилади. 

Калит сўзлар: маснавий, илми бадэъ, басмала, ғоявий мотив. 

Аннотация.В статье анализируется своеобразие эпосов созданных в классической 

литературе, особенно, идейно-художественные особенности “Мажмаъ уль- ахбора”  

практически не исследованного в узбекской литературе. 


